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No. 526. REVISED STANDARD AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS,
THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL TELECOMMUNICATION UNION AND THE
WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION, AND
THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM
OF JORDAN CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE.
SIGNED AT AMMAN, ON 14 JUNE 1955

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation
Organization, The World Health Organization, the International Telecommuni-
cation Union and the World Meteorological Organization (hereinafter called
"the Organizations"), members of the Technical Assistance Board, and the
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan (hereinafter called "the
Government")

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic
and social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly cooperation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government
subject to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting
jointly or separately, and the Government shall cooperate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the Or-
ganizations concerned, mutually agreeable programmes of operations for the
carrying out of technical assistance activities.

I Came into force on 14 June 1955, upon signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 526. ACCORD TYPE REVISI ' ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'RDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,
L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SAN-
T] , L'UNION INTERNATIONALE DES T1tLIUCOMMU-
NICATIONS ET L'ORGANISATION M]RT1tOROLOGIQUE
MONDIALE, ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
HACHIRMITE DE JORDANIE RELATIF A L'ASSISTANCE
TECHNIQUE. SIGNI9 A AMMAN, LE 14 JUIN 1955

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture, l'Organisation
de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des t kcommunications et 1'Organisation mt6orologique mondiale
(ci-apr~s d~nomm~es ((les organisations )), membres du Bureau de l'assistance
technique, d'une part, et le Gouvernement du Royaume Hach6mite de Jordanie,
(ci-apr~s d6nomm6 ( le Gouvernement s), d'autre part;

D6sirant donner effet aux r6solutions et d6cisions relatives A l'assistance
technique que les organisations ont adopt6es en vue de favoriser le progr~s et
le d6veloppement 6conomique et social des peuples,

Ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement,
sous r6serve que les fonds n6cessaires soient disponibles. Les organisations,
agissant conjointement ou s6par6ment, et le Gouvernement coop6reront en vue
d'61aborer, d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouver-
nement et approuv6es par les or~anisations int6ress~es, des programmes d'op6ra-
tions pour la mise en ceuvre de l'assistance technique.

1 Entr6 en vigueur le 14 juin 1955, ds Ia signature. confqrnmmrnlt h l'prticle VI, 1,
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2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and
other organs of the Organizations; technical assistance rendered within the
framework of the Expanded Programme of Technical Assistance for Economic
Development of Under-developed Countries shall, in particular, be furnished
and received in accordance with the Observations and Guiding Principles set
forth in Annex 1F of Resolution 222 A (IX) of the Economic and Social Council
of the United Nations of 15 August 1949.

3. Such technical assistance may consist of:

(a) making available the services of experts, in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstra-
tion projects, expert working groups, and related activities in such places as
may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organizations concerned shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organizations in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consul-
tation with the Government and with persons or bodies so authorized by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as
may -be mutually agreed upon between the Organizations concerned and the
Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organizations shall remain their property unless and until such time as title
may be transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the
Organizations concerned and the Government.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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2. Ladite assistance technique sera fournie et revue conform~ment aux
resolutions et decisions pertinentes des assembles, conffrences et autres organes
des organisations; en particulier, l'assistance technique fournie au titre du Pro-
gramme 6largi d'assistance technique pour le d~veloppement 6conomique des
pays insuffisamment d~velopp~s sera fournie et revue conform~ment aux obser-
vations et principes directeurs 6nonc~s dans l'annexe F de la r~solution 222 A
(IX) adopt&e le 15 aofit 1949 par le Conseil 6conomique et social de l'Organisation
des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les organisations pourront:

a) Fournir les services d'experts charges de donner des avis et de prter
assistance au Gouvernement;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des d6monstrations, des groupes de travail d'experts et des
activit~s connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats" d~sign6s par le Gouvernement et
agr6s par les organisations int~ress~es de faire des 6tudes ou de recevoir une
formation professionnelle hors du pays;

d) Pr6parer et ex6cuter des projets t~moins, des essais, des exp6riences
ou des recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les organisations
et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appeks i donner des avis et pr~ter assistance au Gouver-
nement ou par son interm6diaire seront choisis par les organisations de concert
avec le Gouvernement.Ils seront responsables devant les Organisations interessees.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison &roite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit&s par lui cet
effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront appli-
cables, eu 6gard h la nature de leurs fonctions et de l'assistance fournir, et dont
les organisations et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement associera' leurs
travaux, au courant de leurs m6thodes, techniques et pratiques professionnelles,
et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes, techniques et
pratiques sont fond~es.

5. Les organisations demeureront propri~taires de tout 1'6quipement et le
mat6riel techniques fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas 6t6 effec-
tu&e suivant les clauses et conditions dont les organisations int6ress6es seront
convenues avec le Gouvernement.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 76, p. 133.
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6. The technical assistance rendered pursuant to the terms of this Agree-
ment is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan. In recognition thereof,
the Government shall undertake to bear all risks and claims resulting from,
occurring in the course of, or otherwise connected with any operation covered
by this Agreement. Without restricting the generality of the preceding sentence,
the Government shall indemnify and hold harmless the Organizations and their
experts, agents or employees against any and all liability, suits, actions, demands,
damages, costs or fees on account of death, injuries to person or property, or
any other losses resulting from or connected with any act or omission performed
in the course of operations covered by this Agreement.

Article 11

COOPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the
effective use of the technical assistance provided, and, in particular, agrees to
apply to the fullest possible extent the provisions set forth in Annex I to Resolu-
tion 222 A (IX) of the Economic and Social Council under the heading "Parti-
cipation of Requesting Governments".

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organizations themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available
to the Organizations concerned, information on the actions taken as a consequence
of the assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff
as may be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to
the provision of Article 1, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually
agreed upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable

No. 526
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6. L'assistance technique fournie en application des dispositions du pr6sent
Accord le sera exclusivement dans l'int6r~t et au profit de la population et du
Gouvernement du Royaume Hach6mite de Jordanie. En consid6ration de ce
fait, le Gouvernement s'engage h prendre sa charge tous les risques ou r~clama-
tions resultant des op6rations entreprises dans le cadre du pr6sent Accord ou
qui surviendraient au cours ou l'occasion desdites op6rations. Sans que cette
disposition puisse 6tre interpr&6te comme restreignant la port~e g6nrale de la
phrase qui precede, le Gouvernement d6gagera de toute responsabilit6 les or-
ganisations ainsi que leurs experts, agents et employ6s et les garantira contre
toutes poursuites, actions ou r6clamations et tous paiements d'indemnit6s,
de frais ou d'honoraires pour les d6cbs ou les dommages caus6s aux personnes
ou aux biens, ou pour toutes autres pertes qui pourraient r6sulter, directement
ou indirectement, d'actes ou d'omissions se produisant au cours des op6rations
pr6vues par le pr6sent Accord.

Article II

COOPARATION DU GOUVERNEMENT EN MATItRE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace de l'assistance technique fournie; il accepte notamment de se conformer,
dans toute la mesure du possible, aux dispositions qui sont 6nonc6es sous le
titre ((Participation des gouvernements requ6rants, # dans l'annexe I de la r~solu-
tion 222 A (IX) du Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les organisations int6ress6es se consulteront au
sujet de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports
d'experts qui pourraient 6tre utiles A d'autres pays et aux organisations elles-
m~mes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux organisations
int6ress6es, dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures
prises A la suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r~sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel tech-
nique dont il sera convenu d'un commun accord et qui pourra tre n~cessaire
pour donner plein effet au paragraphe 4, c, de l'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DES ORGANISATIONS

1. Les organisations prendront A leur charge, en totalit6 ou en partie,
suivant ce qui sera d~cid6 d'un commun accord, les d6penses ci-apr6s n~cessaires

No 526
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outside the Hashemite Kingdom of Jordan (hereinafter called "the country")
as follows :

(a) The salaries of the experts;

(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their
travel to and from the point of entry into the country;

(c) The cost of any other travel outside the country;

(d) Insurance of the experts;

(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country
of any equipment or supplies provided by the Organizations;

(f) Any other expenses outside the country approved by the Organizations
concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency
of the country as are not payable by the Government under Article IV, para-
graphs 1 and 2, of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(b) The necessary office space and other premises;

(c) Equipment and supplies produced within the country;

(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official pur-
poses within the country, including local transport;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(f) Such medical services and facilities for technical assistance personne
as may be available to the civil servants of the country.

No. 526
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h la fourniture de l'assistance technique et payables hors du Royaume Hach~mite
de Jordanie (ci-apr~s d~nomm6 <(le pays #):

a) Les traitements des experts;

b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur
voyage A destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) Les frais entrain~s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) Les assurances des experts;

e) L'achat et le transport h destination et en provenance du point d'entr~e
dans le pays, du mat6riel et de l'6quipement fournis par les organisations;

f) Toutes d~penses engag~es hors du pays avec l'accord des organisations
intress~es.

2. Les organisations intress6es prendront leur charge les d6penses en
monnaie locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des para-
graphes 1 et 2 de l'article IV du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS FINANCIERES ET ADMINISTRATIVES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en
prenant h sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui pourront tre assures par
un personnel local, y compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-
traducteurs et autres auxiliaires analogues dont les services seront n6cessaires;

b) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

c) Le mat6riel et l'quipement qui sont produits dans le pays;

d) Le transport du personnel, de l'6quipement et du materiel h l'int~ieur
du pays, pour des raisons de service, notamment les transports locaux;

e) L'utilisations de la poste et des t~lcommunications pour les besoins
du service;

f) Les memes facilit6s et services m6dicaux pour le personnel de 1'assistance
technique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays;

No 526
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2. (a) The subsistence allowance of experts shall be paid by the Organi-
zations but the Government shall contribute towards this payment a lump
sum in local currency, amounting to 50% of the daily subsistence rate established
for the country by the Technical Assistance Board, multiplied by the number
of expert man-days spent on mission in the country provided that the furnishing
by the Government of lodging in kind for experts shall be deemed to be the
equivalent of a contribution of 40% of the full daily subsistence rate.

(b) The Government will pay its contribution towards the subsistence
allowance of experts in the form of an advance before the beginning of each year
or of the mutually agreed upon period of months to be covered by the payment,
in an amount to be computed by the Executive Chairman of the Technical
Assistance Board on the basis of estimates as to the number of experts and
length of their services in the country during such year or period, and taking
into account any undertaking of the Government to provide lodging in kind for
experts. At the end of each year or period, the Government will pay or be credited
with, as the case may be, the difference between the amount paid by it in advance
and the full amount of its contribution payable in accordance with paragraph (a)
above.

(c) The contributions of the Government towards the subsistence allow-
ance of experts shall be paid to such account as may be designated for this
purpose by the Secretary-General of the United Nations, and in accordance
with such procedures as may be mutually agreed upon.

(d) The term "expert" as used in this paragraph also includes any other
Technical Assistance personnel assigned by the Organizations for service in the
country pursuant to this Agreement, except any representative in the country
of the Technical Assistance Board and his staff.

(e) The Government and the Organization concerned may agree on other
arrangements for defraying the cost of subsistence of those experts whose
services are made available under a technical assistance programme financed
from the regular budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the
Organizations such labour, equipment, supplies and other services or property
as may be needed for the execution of the work of their experts and other officials,
and as may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not payable by the Organizations, and as may be
mutually agreed upon.

No. 526
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2. a) L'indemnit6 de subsistance des experts sera pay6e par les organisa-
tions, mais le Gouvernement contribuera h ce paiement en versant, en monnaie
locale, une somme globale 6gale h 50 pour 100 du montant de l'indemnit6
journali~re de subsistance que le Bureau de l'assistance technique aura fix~e pour
le pays, multipli6 par le nombre de journ~es d'expert pass~es en mission dans
le pays, tant entendu que si le Gouvernement fournit le logement aux experts,
cette prestation sera consid~r~e comme 1'6quivalent d'une contribution de 40
pour 100 du montant total de l'indemnit6 journali~re de subsistance.

b) Le Gouvernement fournira sa contribution au titre de l'indemnit6
journali~re de subsistance des experts sous forme d'avances vers6es avant le
d~but de chaque ann6e ou de la p6riode de plusieurs mois correspondant au
versement, telle qu'elle sera d~termin~e d'un commun accord; le montant de
l'avance sera fix6 par le Pr6sident-Directeur du Bureau de l'assistance technique,
sur la base des pr6visions 6tablies en ce qui concerne le nombre des experts
et de la dur~e de leur mission dans le pays au cours de l'ann e ou de la p~riode
envisag~e et compte tenu du fait que le Gouvernement aura pu s'engager A
fournir le logement aux experts. A la fin de chaque ann6e ou p6riode, le Gouver-
nement paiera la difference entre le montant de l'avance qu'il aura vers~e et le
montant total de la contribution qui lui incombe conform6ment h l'alin6a a
ci-dessus, ou en sera cr~dit6, selon le cas.

c) Les contributions du Gouvernement au titre de l'indemnit6 de subsistance
des experts seront vers~es au compte qui sera d~sign6 A cet effet par le Secr~taire
g~n~ral de I'Organisation des Nations Unies, et les modalitds de ces versements
seront fix6es d'un commun accord.

d) Aux fins du present paragraphe, le terme <experts# s'entend 6galement
de tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les organisa-
tions d~tacheront en mission dans le pays en vertu du pr6sent Accord, A lex-
ception de tout repr6sentant, dans le pays, du Bureau de l'assistance technique
et de ses collaborateurs.

e) Le Gouvernement et l'organisation intdress~e pourront convenir de toutes
autres dispositions A leffet de couvrir les frais de subsistance des experts dont les
services seraient fournis au titre d'un programme d'assistance technique financ6
sur le budget ordinaire d'une des organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra a la disposition des
organisations la main-d'cruvre, le mat~riel, l'6quipement et tous autres services
ou biens n6cessaires l'ex~cution de la tache de leurs experts et autres fonction-
naires, suivant ce qui aura 6t6 convenu d'un commun *accord.

4. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d~penses payables
hors du pays qui n'incombe pas aux organisations, suivant ce qui aura 6t6
convenu d'un commun accord.

N* 526
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Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, in so far as it is not already bound to do so, shall
apply to the Organizations, their property, funds and assets, and to their officials,
including technical assistance experts, the provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations' and the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.2

2. The Government shall take all practicable measures to facilitate the
activities of the Organizations under this Agreement and to assist experts and
other officials of the Organizations in obtaining such services and facilities as
may be required to carry on these activities. When carrying out their respon-
sibilities under this Agreement, the Organizations, their experts and other officials
shall have the benefit of the most favourable legal rate of conversion of currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the Organiza-
tions concerned and the Government. Any relevant matter for which no provi-
sion is made in this Agreement shall be settled by the Organizations concerned
and by the Government in keeping with the relevant resolutions and decisions
of the assemblies, conferences, councils and other organs of the Organizations.
Each party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to
any proposal for such settlement advanced by the other party.

3. This Agreement shall supersede and replace the Basic Agreement con-
cerning Technical Assistance concluded on 29 March 1951 3 as well as the provi-
sions referring to any other matter covered by this Agreement contained in any
other agreement concerning Technical Assistance concluded between the
Organizations severally or collectively and the Government.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296, and Vol. 202, p. 320.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33,p. 261 ; Vol. 43; p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51, p. 330;
Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88, p. 446;
Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102, p. 322;
Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328; Vol. 131,
p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175, p. 364;
Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321; Vol. 207,
p. 328, and Vol. 211, p. 388.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 137, p. 267.
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Article V

FACILITtS, PRIVILEGES ET IMMUNIT S

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas dejA tenu de le faire, appliquera les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunitds des Nations Unies'
et de la Convention sur les privil~ges et immunit6s des institutions sp6cialisdes2 ,
tant aux organisations qu'h leurs biens, fonds et avoirs ainsi qu'A leurs fonction-
naires, y compris les experts de l'assistance technique.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour
faciliter les activitds qui seront exercdes par les organisations en vertu du prdsent
Accord et pour aider les experts et les autres fonctionnaires des organisations A
s'assurer les services et les moyens dont ils auront besoin pour mener A bien ces
activitds. Dans 1'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du present
Accord, les organisations, ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires, bdn6-
ficieront du taux de change officiel le plus favorable pour la conversion des
monnaies.

Article VI

DISPOSITIONS GiNARALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Le present Accord pourra 8tre modifi6 d'un commun accord entre les
organisations intdressdes et le Gouvernement. Les questions non expressdment
prdvues dans le present Accord seront rdgl6es par les organisations intress6es
et le Gouvernement, conformdment aux r~solutions et d6cisions pertinentes
des assemblies, conferences, conseils et autres organes des organisations. Chacune
des parties au prdsent Accord examinera avec soin et bienveillance toute propo-
sition dans ce sens pr~sentde par l'autre partie.

3. Le prdsent Accord abroge et remplace 'Accord de base relatif h l'as-
sistance technique conclu le 29 mars 19513, ainsi que les dispositions relatives
h toute autre question trait~e dans le present Accord qui figureraient dans tout
autre accord d'assistance technique conclu entre les organisations, individuelle-
ment ou collectivement, et le Gouvernement.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, pp. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296, et vol. 202, p. 320.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131,
p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183,
p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207, p. 328, et vol.
211, p. 388.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 137, p. 267.
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4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations
so far as they are respectively concerned, or by the Government upon written
notice to the other parties and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organisations and of the Government respectively, have, on behalf of the Par-
ties, signed the present Agreement at Amman this 14th day of June 1955 in the
English and Arabic languages in four copies.

For the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan:

(Signed) S. MUFTi

For the United Nations, the International Labour Organisation, the
Food and Agriculture Organization of the United Nations, the
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization,
the International Civil Aviation Organization, the World Health
Organization, the International Telecommunication Union and
the World Meteorological Organization:

(Signed) D. MARSACK

Liaison Officer, for and on behalf of the Executive Chairman of
the Technical Assistance Board.
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4. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 soit par l'ensemble des organi-
sations ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne,
soit par le Gouvernement, moyennant notification 6crite adress6e aux autres
parties et il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la reception de la noti-
fication.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris~s des organisa-
tions, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des parties,
sign6 le pr6sent Accord, Amman, le 1.4 juin 1955, en quatre exemplaires 6tablis
en langues anglaise et arabe.

Pour le Gouvernement du Royaume Hach6mite de Jordanie:

(Signi) S. MuFTI

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation inter-
nationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture,
1'Organisation de l'aviation civile internationale, l'Organisa-
tion mondiale de la sant6, l'Union internationale des t616-
communications et 1'Organisation m6t6orologique mondiale':

(Signd) D. MARSACK

Fonctionnaire de liaison, au nom et pour le comte du Prgsident-
Directeur du Bureau de l'assistance technique
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